[bookmark: _GoBack]传统的大学英语课堂是以教师讲授语言知识点为主，课堂主要以课本阅读、习题训练为中心，教学模式固定，文化内容大多作为课外阅读的补充，没有被语言所包含。这样一种的教学模式把语言和文化割裂开来，学生不能形成对语境的认识。把跨文化交际和语用能力的培养融入到教学中，可以重新建构大学英语课堂教学重心，使文化知识、语境规则、言语行为列入到常规的教学内容中。教学活动不再只是以文本翻译、选择题的做题为主要形式，在课堂上加入情景对话、案例分析等实践活动。教师从语言知识的传授者变为了跨文化交际的引领者。教学评价维度一起扩大，不能仅仅依靠期末笔试成绩。这使大学英语课程内容更加丰富，促进英语教学由知识本位向能力本位转变，推进高校公共英语课程的改革。
语言就是文化的载体，学习英语语用规则的过程就是认识异域文化的过程。跨文化交际视域下的语用教学，使学生客观地认识中西文化的差异，抛弃文化优越感、文化自卑感。学生分析各种语用案例的时候，能体会到各种言语行为背后所隐藏的文化原因，懂得尊重不同的群体所具有的思维方式以及社交准则。学生对比母语文化和目的语文化，在了解两者之后辩证的看待两种文化，一方面吸收外来文化中的精华，另一方面也形成对本民族文化认同，用英语讲好中国故事。语用实践训练是学生学会换位思考、增强跨文化共情的一种方式。
教师是课堂教学的组织者、领导者，在教学过程中起着主导作用，教师自身理念、专业素养的好坏直接影响着语用教学是否有效。目前很多大学英语教师仍然存在着重语言形式、轻语用实践的教学思想，备课大多集中于词汇解析、语法讲解，缺少主动挖掘文本背后文化内涵的意识，语用学、跨文化交际学基础理论掌握欠缺。语用能力的培养首先要更新一线英语教师的教学观念。高校应当开展常规教研培训活动，在跨文化交际、语用学方面开展专题讲座，使教师认识到语用能力在英语教学中所占的地位，并且区分语言能力与语用能力的不同。支持教师研读语用失误的经典案例，系统地研读言语行为理论、礼貌原则等基础知识，提高教师自身跨文化解读的能力。搭建教师交流平台，组织教师参加校内公开课、校际教学研讨会，交流语用教学案例。教师备课时要挖掘教材文本中隐藏的文化语境，找出各种场景下不同的言语策略，设计语用辨析类教学任务。教师应该改变单向传授知识的教学模式，多开展学生讨论、情景模拟活动，让学生自己去思考语境对语言表达的限制。教师要不断加强自身学习，观看英文原版的影视作品，阅读外文报刊，积累真实的交际素材，准确找到学生语用错误的原因，有针对性地纠正学生语用错误，为语用教学的实施做好师资保障工作。
